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Ynnpeoieg Metdagppaocong kKat Aitepppveiag

Enipop@TIKG SEUIVApIA:
MeTappaon PE XpRon AOYIOHIK®V HETAPPAOTIKAG HVAUNG

AOI'OI cupypeToXnc orta cepivapia Tng EL-TRANSLATIONS:

o EEolkeiwveoTe Pe Ta NAEov cUyxpova PETAPPACTIKA €pYAAEiad KAl AnoKTATE TNV avaykaia
ENIPOPPWON, CUNNANPWHATIKEG YVWOOEIC KAl EPNEIPIEC KABMG KAl £10IKEG TEXVIKEG,
€NAYYEAUATIKA €(OJIa Nou €ival MoAUTIHA KAl anapaitnta, agouU €70l Aau&averar n
NApaywyIikoTNTa kKal BeATIOVETAI N NOIOTATA TNG HETAPPAONC Kal YEVIKOTEpA TNG
HETAQpPacTIKnG diadikaaoiac.

e H EL-TRANSLATIONS 0ia0£Tel HakpOxXpovn E€HNEIpia OTO XWPO TNG HETAPPACNC OTNV
€AANVIKA KAl naykoouia ayopd Kal NPOKEINEVOU va eEacpaliogsl anpdokonTn Kal OPaAn
OUVEPYAOiad HE TOUG NEAATEC KAl TOUGC OUVEPYATEC TNG XPNOIMOMOIEl Ta nNpoypauuaTa
METAPPaoTIKAC HvruNng SDL Trados Studio 2009, Wordfast kai dAAa CAT tools.

MNa Tov AOYO auTO KAOe pNva OPYAVWVEI CEMIVAPIA Yid VEoug (kdi naAdioTepoucg)
HETAPPACTEG |E AVTIKEIPEVA:

- QewpnTIKN Kal NpakTIKA eknaideuon oto SDL Trados Studio 2009

- ZUYXPOVEC NPAKTIKEG Kal HEBODOI NOU AnaiTei N TEXVIKA LETAPPAON, KABWC Kal

- AAAa NoIpNa PETAQPPACTIKA £pYdA€ia kAl oCUPNANPWHATIKA npoypauuara,
anapaiTnTa yid TNV EnayyeAPATikn HETA@paon

e MeTd TO népac kdaBe oepivapiou Oidetal n duvaTtdTNTA OTOU HETAPPAOTEG, £POOOV TO
emBupolv, va OUPHUETAOXOUV OTO €nopevo oTdadio, nou nepiAauBavel ouvduaopo
NPAKTIKNG doknong Twv Jdi1daxféviwv pe TNV péBOdO  TNG TnAspyaciag e
napdAAnAn napakoAoUOnon NA£€oV nNpoXwpnpévnG €KNAISEUONG KAl NPOCOETWV
AVTIKEIPHEVWV €ni 3 eknaideuTIKEC WPeG, 1 popd Tnv €BOoudada. Katd Tnv di1dpKela auTwv
TWV WPWV EKTOC TWV AAAWV YIVETAI OXOAIAOPOG Kal JI0pBWOEIC TWV EPYATIOV TNG NPAKTIKAG
aoknong nou £xouv unoBAndei kal emAUovTal TuXOV anopiec.

e Me TnVv ANEn Twv ospivapiov n EL-TRANSLATIONS, agouU éxel n idia eknaideloel Kai
a&loAOYNOEl TOUG OUPHETEXOVTEC, EMIAEYEI KATA NpPoTeEPAIOTNTA METASU auTmv Toug
HOVIHOUG Kal TAKTIKOUG OUVEPYATEG TNG.
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seuivapio: SDL Trados Studio 2009 SP1 Starter (eningdo apyapiwv)

Zkonog: AnsubuveTtal oe XpnoTeG Pe AiYEG N KABOAOU YVWOEIG OXETIKEG UE TA NpoypauuaTa
METAPPAOTIKAG MVAKMNG. ZTO TEAOG TOU OEUIVAPIOU Ol CUUHETEXOVTEG Ba £xouv O10axBei OAa Ta véa

XOPAKTNPIOTIKA Kdl TIC AEITOUPYIEG TOU NpoypdupaToc Kal 8a sival ge 6€on va avoiyouv, va
HETAa@PAdouvV Kdai va Kavouv 310p0won kai eniPEAEId EYYPAP®V [IE TNV XPrON Tou.

Me TO TpoOMo autdv ol eknaideudpevol anokToUv TIC ANAITOUUEVEG YVWOEIC WOTE
EKMETAAAEUOMEVOI TIC OuvaTOTNTEG TOU MNPOYPAUHATOG va BEATIOOOUV TNV NOIOTNTA TNG
METAPPaong kal napdAAnAa va au§qoouv ThvV NapaywyikoTnTda Toug, HeETa@palovTag Je EUKOAIa
kal daveon noAAoUc JS1agopeTIKOUG TUNOUG dapxeimv (apyxeia Word, Excel, PowerPoint,
I0TOOEAIDEG K.G.) WOTE va ANOKTHOOUV TA anapaiTnTa £podid yid va €ival avTaywvIoTIKOi Kal va
pnopoUv va ouvepyalovTal e Ta HeyaAUTEPA YHETAPPACTIKA YPAPEia o€ OAO ToVv KOOUO.

AIBAOKOUEVA AVTIKEIYEVA:

a. SDL Trados Studio 2009 - levika:

- Mapouaciaon kal neplypa®n duvaToTATWV.

- Anuioupyia evocg Project - npogToipacia apxeiwv yia peragpaan.

- Avoiyua apxeiwv yia geragpaon n d16pbwon

- TMpooBnkn vEwv apxeiwv og unapyov project.

- Anuioupyia MpoTunou project (template), opadikég epyaaie kal AsIToupyieg.

B. SDL Trados Studio 2009 - MeTa@pPaAaon KEIPEVWV:

- MeTagppaon apxeinv text kar apxeiwv Pe eTIKETEC (tags).
- Xpron Mvnuowv kal Bacgswv opoloyiac.

- MpooBnkn oxoAiwv, AsiToupyia AutoSuggest.

- Anuioupyia YETAQPACNEVWV APXEIWV.

Y. SDL Trados Studio 2009 - MeTa®@paoTikEC MVAMEG:

- Anuioupyia kai diaxeipion Yvnung.
- Eicaywyrn Agdopevmv.

KooTog - Aidpkeia — Xpovog dieEaymyng

To kOOTOGC TOu Oegpivapiou €ival 220 gup®, OIEEAYETAl OUVOAIKA O 12 EKNAISEUTIKEG WPEG
OUVEXWC 0 OAN TN JIAPKEId TOU £TOUC avAaAoyd HE TNV eKONAWON evOIAPEPOVTOC KAl O 2 HOPPEG:

e To EVTATIKO Ocuivapio nou diapkei 1 eBdopada kai 51d0ackovTal 3 EKNAISEUTIKEG WPEG
NHEPNOCIWG €ni 4 OUVEXOMEVEG NMUEPEG and AeguTtepa peExpl kal Mepntn and 18:00 ewg 20:45
(Bpadivo Tunua).

e TO UNEPEVTATIKO OEMIVAPIO NoU OIAPKEI 2 GUVEXOHEVEG EPYATINEG NUEPEG Kal diIdAoKovTal
6 EKNAISEUTIKEG WPEG NHEPNTIWG, ano 10:00 éwg 16:30. SuvioTaTal o€ auToUG NOU £XOUV MOAU
NEPIOPIOPEVO XPOVO Kal OIAUEVOUV EKTOC ATTIKNC.

To oegpivapio €ivar duvatdv va diefaxBei ka1 ZaBBartokUplaka KaTomnv OUVEVVONGONG HE TOUG
€VOIAPEPOPEVOUG.
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semivapio: SDL Trados Studio 2009 SP1 Upgrade (uéco gningdo

Zkonog:

AneuBuveTal o€ autoug nou Ndn yvwpifouv Kdl Xpnaoigonololv Ta npoypdaupara Tng SDL
Trados 11 SDLX. XTo TEAOC TOU Oe€MIVApiOU Ol CUMMPETEXOVTEC Ba €xouv Oi1daxbei OAa Ta véa
XApaKTNPIOTIKA Kal TIC AEIToupyieg Tou npoypdaupaTtog kal Ba €ival os B€on va avoiyouv, va
HeTa@padouv kal va kavouv 310p0won Kal enPEAEIa eyypaPwV PE TNV XPNon Tou, aAAd kai va
HETATPENOUV TIG NAAAIEG HVAHEG Kal BACEIG opoAoyiag otn vea popon. Eniong 6a pnopouv va
peTappalouv apxeia Trados Tag Editor kai SDLX pe To véo npoypappa Studio 2009.

Me TO TpOMO auTOV OI €KNAIDEUOHMEVOlI AMOKTOUV TIG aNAITOUPEVEG YVWOEIC WOTE
EKUETAAAEUOHEVOI TIC OuUvVATOTNTEG TOU MPOYPAUMATOC va BEATIOOOUV TNV NOIGTATA TNG
HETAPPAONC KAl napaAAnAa va du§noouv TNV anodoon Kdi TNV NapaywylikoTnTd Touc,
peTappalovTag JE €UKOAIG KAl AVeon AKOWN MEPICOOTEPOUG JIAPOPETIKOUG TUNOUG ApXEiwv
(n.x. PDF). 'ETol napakoAouBouUv pe dveon TiG paydaieg eEENIEEIC oTOV XWPO TNG HETAQPAONCG KAl
NAapapévouv avTaywvVvIOTIKOi yia va grnopoUv va cuvepydlovTal Y TA HEYAAUTEPA PETAPPACTIKA
ypapeia otnv EANGDa kal To EWTEPIKO.

A13aoKOUEVA AVTIKEIYEVA:

a. SDL Trados Studio 2009 - levika:

- Mapouaciaon kal neplypa®n duvaTtoTATWV.

- 2Uykplon, napaAAnAiopoc kai yeranndnon ano To SDL Trados Suite 2007.
- Anuioupyia evog Project — nposToiyacia apxeiwv yia Jerappaon.

- Avolyua apxeiwv yia petragpaon rf d16pdwan.

- MpooBbnkn véwv apxeiwv ge unapyov project.

- Anuioupyia MpoTunou project (template)

- OpadIkEG epyaociec kal AEIToupyiec.

B. SDL Trados Studio 2009 - Ene§spyacia KEIPEVWOV:

MeTagppaon apxeiwv text kar apxeiwv pe eTikETEC (tags).
Xpnon Mvnuwv kai Bacswv opoAoyiac.
MpoaBrikn axoAiwv.
- AeiToupyia AutoSuggest.
Anuioupyia HETAPPACHPEVWYV APXEIWV.

Y. SDL Trados Studio 2009 - MeTa®@paoTikEC MVAMEG:

- Anuioupyia kai diaxeipion YvnuNg.
- Eioaywyn Acdopevwv.

3. MeraBaon anod naAaioTepeg ekdooeic oTo Studio 2009

- Avapdaéuion - evnuEPWON PMVNH®Y NAAAIOTEPWY EKOOTEWYV
- Xelpiopocg Bilingual MS Word apxeiov kail apxeiov Tag Editor
- XeIpIopOG apxeiwv Kal EVEPYEIEC O NEPINTWAN NOU 0 NEAATNG:
. oTeAvel TTX files kal B€Ael va Tou napadwoeTe eniong TTX files.
. oTéAvel Néa source files kai B€Ael va Tou napadwoete MeTa@pacueva
apxeia KAI TTX files
. BéAer Bilingual TTX files yia va Ta dwoel yia enipeAEIa.
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. B¢éAel Bilingual TTX files yia va evnUEPWOE! TIG OIKEG TOU WUVNHEG
oTéAvel Néa Source .doc files (MS Word) 6¢éAel va Tou napadwoeTe
Bilingual .doc files kaBwc eniong KAI Target .doc files

KooTog - Aidpkeia — Xpovog dieEaymyng

To KOOTOC Tou Ocpivapiou cival 220 gupw, OIEEAYETAl OUVOAIKG Ot 12 EKNAIOEUTIKEG WPEC
OUVEXWG OE OAN TN dIdpKela Tou £Toug avaloya He TNV ekONAWON evOIAPEPOVTOC Kal OE 2 HOPPEG
(npwiva kai Bpadiva Tunuarta):

e TOo EVTATIKO Ocuivapio nou diapkei 1 eBdopada kal d1d0aockovTal 3 EKNAISEUTIKEG WPEG
NHEPNOIWG €ni 4 OUVEXOHUEVEG NUEPEG and AesuTtépa péEXp!l kal Méuntn and 18:00 €wg 20:45
(Bpadivod Tunua).

e TO UNEPEVTATIKO OEUIVAPIO NoU OIAPKEI 2 GUVEXOUEVEG EPYATINEG NUEPEG Kal dIdATKoVTal
6 eKNAIOEUTIKEG WPEG NHEPNOTIWG, anod 10:00 éwg 16:30. ZuvioTdaTal 0€ AUTOUG NOU £XOUV MOAU
NEPIOPIOUEVO XPOVO KAl OIAUEVOUV EKTOC ATTIKNAC.

To oepivapio €ival duvatdov va dieEaxbei kar ZaBBarokupiaka KaTonv CUVEVVONONG ME TOUG
evOIaPEPOUEVOUG.
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sepivapio: SDL Trados Workbench- Tag Editor-WinAlign

ZKONnOG TOU OEUIVAPIOU €ival O CUPHETEXWY VA AMNOKTNOEl AKOHN HEYAAUTEPN NAPAYWYIKOTNTA
Kal uwnAoTepn noidTNTA HETAPPAONG, va MeTa@palel Pe €ukoAia kal daveon noAAoug
31aOopPETIKOUG TUNOUG apxeiwv, va pnopei va eKHETAAAEUETAI OTO E£NAKPOV TIG
duvaToTNTEG TNG TEXVOAOYIiag TwV PETAPPACTIKWV NPOYPANUATWY Kal va IKAvonolei TIC nNAEov
anaiTnTikéG avaykeg Twv NeAaTwv oTta BEpata €181kAG opoAoyiag woTe va €ival nepigodTEPO
avTaywvioTIKOC oTnV ayopd €pyaaiac.

AvTikEipgeva:

a. SDL Trados Workench and Tag editor

Eicaywyr ota npoypdauuata Tng SDL Trados

Eiocaywyr oTn JETA@PACTIKI PVAMN Kal TIG BAoeIc dedouEVWY opoAoyiag

Anuioupyia, eioaywyn, £Eaywyrn Kkal OlaXeEipion METAPPACTIKOV HVNHOV OTO
Translator’'s Workbench

AvdAuon TnG ypauung epyaAeiov Tou Trados, Tng diacuvdeong pe To MS Word Kkal
AaAAa npoypduuaTa

AvaAuon apxeiwv Kal enavaAn@igotnTa: enavaAnweic/100% opolidTNTEG/aTeAEIG
OMOIOTNTEG/XWPIC OHOIOTNTEG

MpopeTa@paon kai Kabapiopog apxeinv

MeTappaon eyypadpwv MS Word e Tag Editor kai MS Word

Xprion Asitoupyiag cupgppaoTikoU nivaka (Concordance)

MeTappaon apxeiwv HTML, Powerpoint kal Excel pe To Tag Editor

AAANAenidpaon pe Bdon dedopévwy Tou Multiterm katd Tn petappaacn

B. SDL Trados WinAlign - Anpioupyia PETA@PACTIKAG WVAMNG and nponyoUueva
METApPaopeva apxeia aTa onoia dev €ixe xpnoigonoindei CAT tool.

KooTtoc - Aiapkeia — Xpovoc disEaymwync

To kKOOTOG Tou oOcuivapiou eival 180 eupw, OIEEAYETAl OUVOAIKG Ot 8 EKNAIBEUTIKEG WPEG
OUVEXWC O OAN Tn OIAPKEIa TOU £TOUC avaAoyd HE TNV ekOAAWON evOIAPEPOVTOC KAl O 2 HOPPEG
(npwiva kai Bpadiva TuRuara):

e To gvramikO Oepivaplo, 6nou diI0AOKOVTAl 4 EKNAISEUTIKEG WPECG NMHEPNCIWG £ni 2
OUVEXOUEVEG NUEPEG ano 18:00 €wg 21:15 (Bpadivo TuANa).

e TO UNEPEVTATIKO OclIvapio, ONou 8 eKNAIBEUTIKEG WPEG O Hia nuépa, and 10:00
€w¢ 17:00. ZuvioTdTal o€ auToUG NoU £XOUV NMOAU MEPIOPICTUEVO XPOVO Kal DIAUEVOUV EKTOC ATTIKNG.

To oegpivapio eival duvatdv va die€axbei kai TaBBarokupiaka KAToMv CUVEVVONONG HE TOUG
€vOIaPEPONEVOUC.
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ssuivapio: MpakTikn Aocknon kai TeExvikn BeATiomon Tou MeTagppaoTn

2Konog auTtoU Tou ogpivapiou €ival n uAonoinon €n’ £pyw OAwV TwV dIOAXOEVTWV QVTIKEINEVWV
NPONYOUMEVWG KAl N NEPAITEPW BEATIWON TWV IKAVOTATWV TWV AOKOUPEVWYV PE TV KAAUWN TWV
KEVWV TOU KABevOC KAl TNV MdpoxXn avaykaiov SUPNANPWHATIKOV TEXVIKOV KAl YVOOEWV ONWE
napakaTw:

- 2TOUG AOKOUMEVOUG avaTifetal kavovika apeiBopevn epyagia eROopadiaing vyia

METAMPAon KE TN Xpnon Twv epyaieinv kal ueBodwv nou di1daxdnkav To nponyoUuevo diaoTnua.

- Ta peTa@pacpéva Keigeva Olopb@vovral and E£HNEIPOUG  ENIHEANTEG  Kal
ENICTPEPOVTAI E EUPAVEIC TIC DIOPOBWOEIC KAl TUXOV OXOAIQ OTOV AOKOUPEVO NPOC EVNHEPWAN.

- KaBe Mapaokeur eni 3 eknaIdEUTIKEC WPEC YIVETAI OXOAIAOMOG KAl KPITIKA €ni TV
d10pOwoswV - napaTnPROEwWvV, cniAUovTal Tuxov anopieg kar diddokovTal pia and TIC 4
NAapakaTw €VOTNTEG QVTIKEINEVWV:

AvTikeigeva Napaokeung (12 wpec oUVOAIKA TO pnRva):

> MS Word: EpyaAcia yia npoXwpnUEVOUG XPrOTEC HETAPPACTEC
Texvikég EmpéAgiag o€ apxeia Word kai PDF
Autoaunbreak
Greek Polytonic - AuTopaToG noAuTovioTiG

> Power Point, Excel: Xprioijya oToixeia, €pyaAsia Kdl OUHPBOUAEC yia TOUG
METAPPAOTEG
MeTa@ppaoTiké npoypappa Idiom
System Tools and Disc Maintenance

> EnayyeAHATIKEG NPAKTIKEG — Kavoveg snikoivmviag HE NeEAATEG, opydavwon
gpyacgiag orov unoAoyioTn kai oro Studio 2009
Xe1pI1opOG e-mails (BCC, CC), kmdikonoinon email, y€6odo1 ocupnisong kai
anooToAnG noAU pHeEyAAwvV apXeinv

> Desktop & on line yAwoaodpia kair Ae§ika
EniAuon npoBAnuarwv, oupBaroTtnTa Hetailu Twv CAT tools
OCR - MegTaTponn apxeiwv eikovwy kal .pdf o yoper Word yia yeTagppaaon.

Aidpkeia:
- To oguivapio OIEEAYETAl UVEXW®G O OAN TN JIAPKEId TOU £TOUG.

- A1ddokovTal 3 eknaideuTikeG wpec kaBes Mapaokeun and 14.30 ewg TiI¢ 17.00, dnAadn
OUVOAIKG 4 evoTNTEG (12 EKNAISEUTIKEG WPEG) HNVIAIWG.

KooTog: 120 gupm.
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AOINA XPHZIMA 3TOIXEIA

Xmpog —~T6no¢ — Tponog disfavwyng:

- H eknaideuon Odie€ayetal oTta ypageia TnGg EL-TRANSLATIONS oTO KEVTPO TOU
XaAavdpiou (AenTopgpeieg npooBaong orTo http://www.el-translations.com/contactus.html), oe
HIKPEG opadeg (3-4 aropda) svw 0 KABe eknaldeuouevog €xel oTn diabeor Tou gévav H/Y, woTe
va OIeukoAUVETAl n napakoAoUBnon kal n napdAAnAn e@apuoyn Twv JduvaToTATWV Mou
napouaoialovTal kata tn didpKela TNG EKNAidgEUoNG.

- O1 napouoldoeic yivovTal oTnv EAANVIKN YAWCGOad and NioTONOINUEVOUG HETAPPAOTE
MEYAAN Neipa oTn Xprnon TwV AOYIOHIK®WV HETAPPACTIKNG MVIAKNG.

- Me Tnv €vapén, oe kabe eknaideuoevo napadideTal dIOKETA PE TNV SoKINAOTIKNA £€kdoan
TOU MPOYPAUHATOC WOTE va WNopei oTov XpOvo nou pecoAaBei Twv pabnudtwv va aokeital kat’
15iav.

- ZTnVv ARgn xopnyeital BeBaiwon MapakoAouBnong Tng Eknaidsuong.
OIKOVOUIKa:

AOYW TWV NEPIOPIOPEVWV BECEWV KAl MNPOKEIUEVOU VA KATOXUPWOEI N OUPPETOXN 0ag OTd
osPIvapia nNpenel To avTiTIHo va npokaTtaBAnBei €ykaipa Ye €vav anod Toug NapakaTw TPOMnouc:

a. Kara@son and onoiadnnote rpaneda orov Aoyapiacpd 1ng EUROBANK, IBAN:
GR92 0260 3280 0009 7010 1027 260, 6vopa dikaioUxou ZAonc ZAonc kai OMNQZAHMOTE
avaypagen Tou ovopaTenwvUPou oag oTnv aiTiohoyia Tng kataddeong.

B. Z1Tn Mpapydareia gag, ornou undapxel eniong kai n duvaToTnTa XpHong NIOTWTIKAG
kapTag pe 3 aTokeg dOOEIC.

NAPATHPHZEI>:

- AnaIToUPEVEC YVWOEIC YIa TV napakoAouBnon Twv OsPivapiov gival n Baoikn yvwaon Twv
Microsoft Windows kai Office.

- 3& nepinTwon apyiag ol WPEC KAl TA AVTIKEIYEVA HETAQ@EPOVTAl O AAAN nuepopnvia
KaToOmMIV OUVEVVONONG HE TOUG EKMNAIDEUOHEVOUC.

- Ta lpaeia pag Asitoupyouv kad®nuepiva ano 09:00 éwg 19:00.

MNa nepioadTePEG NANPOPOPIEC Kal/N yia ONAWOEIC CUPPETOXNG OoTa eknaldeuTIKG gepivapia,
napakaAoUpe enikoivwvnoTe PJe Tnv EAEvn ZRon, TNA. 210 6801333 kal 210 6815227.
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